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前　 　 言

从 ２０ 世纪 ５０ 年代罗新璋先生呼吁建立翻译学， 到 ２００６ 年教育部批准设立本科翻

译专业， 我们走过了半个世纪的翻译人才培养探索历程。 进入 ２１ 世纪以来， 中国的翻

译学科和翻译人才培养得到了迅猛发展， 建立了翻译本科—翻译硕士—翻译学博士的完

整翻译人才培养体系， 商务英语、 翻译、 对外汉语和国际新闻传播成了受考生青睐的热

门文科专业。 目前全国有翻译硕士和翻译本科院校 ４００ 余所， 仅湖北就有 １８ 所高校开

设 ＭＴＩ 学位点， 翻译学科队伍不断发展壮大。 改革开放四十多年来， 中国的综合国力

有了显著提高， 中国的高等教育事业发生了巨大变化， 人工智能、 大数据、 互联网＋、
云计算等先进技术正在深深地影响中国外语人才的培养模式改革。 新时期中国高校外语

教学发生了五大变化:
１. 语言观的变化。 过去人们把语言看成一种同质的符号系统， 现在把语言看成一

种异质的社会文化现象， 语言是一种人类观察世界和认知世界的方式和过程。 语言被看

成一种国家战略资产， 对外传播能力被看成一个国家文化软实力的重要组成部分。 因

此， 广大语言教师更加关注语言背后的民族文化心理和思维方式。 学习一门外语就是熟

悉一种新的文化。 外语学习不仅要培养学生掌握正确的语法知识， 还要引导学生学习外

语背后的社会文化知识， 了解英汉民族文化对语言系统的词汇意义、 句法结构、 语篇结

构、 交际模式所产生的影响。
２. 翻译观的变化。 过去人们把翻译看成一种语言符号的转换过程， 现在把翻译看

成一种跨语言、 跨文化、 跨民族、 跨地域的信息交流和文化传播活动， 翻译专业硕士旨

在培养高质量、 专业化、 多语种的语言服务人才。 翻译活动不仅可以传播与创造知识，
丰富自己的民族语言， 还有助于促进人类文明交流互鉴、 和谐共生， 可以塑造乐观向上

的国民性格。 我们要培养大量具有世界眼光和中国情怀， 懂外语并掌握一定专业知识的

语言服务人才， 鼓励他们在全球化背景下讲好中国故事， 阐释好中国特色社会主义实

践， 在国际舞台上传播中国声音， 用世界语言贡献中国智慧， 积极促进人类命运共同体

建设。
３. 教材观的变化。 在计算机信息技术的帮助下， 广大外语教师积极探索多媒介、

多模态的线上线下相结合的混合型教学模式， 开发了多元化、 立体化的外语教材， 外语

教材成为中西文化互相交流的平台。 过去动辄以外国的尺度来审视中国外语教育的做

法， 只能勉强被称为外语教育“在中国”， 而不是“中国的”外语教育。 因为这种教育观

念有意无意地过滤掉了外语教育中的中国元素， 忽视了中国英语和中国声音， 没有结合



　

２　　　　
英汉语对比与翻译教程

中国自身的实际进行本土化、 民族化的创新和发展。 也正因为此， 随着时代的发展， 这

种外语教育模式的弊端也日益凸显。 文秋芳教授(２０１９)指出， 新时期高校外语教育所

面临的四大挑战是复合型外语人才培养、 新技术变革带来的教学变革、 外语跨学科发展

趋势、 外语教育国际化， 这些都给翻译教学和教材编写带来巨大挑战。 习近平总书记强

调， 我国有独特的历史、 独特的文化、 独特的国情， 这决定了我国必须走自己的高等教

育发展道路， 扎实办好中国特色社会主义高校。 ２０１６ 年 １２ 月 ７ 日， 习近平总书记在全

国高校思想政治工作会议上发表重要讲话， 对我国高等教育发展方向提出了“四个服

务”的明确要求， 即高等教育要为人民服务， 为中国共产党治国理政服务， 为巩固和发

展中国特色社会主义制度服务， 为改革开放和社会主义现代化建设服务。
４. 教学观的变化。 语言是一种世界观， 一个民族语言的表达形式、 组织规律和语

义特征是一个民族文化精神的反映(杨元刚， ２００８)。 因此， 英语课堂教学不仅仅是讲

解英语词汇和语法， 而是要通过英语语言学习中外文化， 学会用英语说中国故事。 北京

外国语大学彭龙教授指出， 扎根于中国大地办好外语教育， 就需要使外语教育内在地成

为“中国的”， 即它的教育理念、 教育方式、 教育内容、 教育目标为中国人所接受， 并

成功运用于中国的教育实践。 只有民族的， 才有可能成为世界的。 上海交通大学杨枫教

授(２０１９)呼吁把外语学科置于中国高等教育强国发展的大格局中， 呼吁从“外语学习”
向“用外语学习”转变； 从“有趣教学”向“有效教学”转变； 从“以学生为中心”向“以学

习为中心”转变； 从“外语研究”向“外国研究”转变； 从“知识取向”向“价值取向”转变；
从“人文知识”向“人文精神”转变。

５. 学习观的变化。 在人工智能时代， 教育变成一种终身学习的过程， 我们不仅仅

要培养学生的职业能力和创新能力， 而且要提高学生的人文综合素养， 培养学生的跨文

化交际能力和可持续发展能力。 根据《外国语言文学类教学质量国家标准》的培养目标，
外语专业旨在培养具有良好的综合素质、 扎实的听说读写译等语言基本功、 宽厚的外语

语言文学及文化知识、 必要的相关专业知识、 较强的跨文化交际能力和社会竞争力、 能

适应新形势需要的国际化外语人才。 中国译协 ２０１７ 年年底发布《口笔译人员基本能力要

求》， 认为口笔译人员基本能力要求包括七项: (１)笔译能力； (２)口译能力； (３)使用

源语言和目标语言的语言文字处理能力； (４)研究、 信息获取和处理能力； (５)文化能

力， (６)技术能力； (７)领域能力。 所以， 学好翻译， 必须掌握英汉语言对比的基本知

识和方法。
英汉语对比与翻译、 英汉语言与文化、 英汉翻译、 计算机辅助翻译是翻译专业的几

门核心课程， 本书运用对比语言学的基本原理， 描述英汉两种语言在词汇、 语义、 句

法、 修辞、 语篇等层面的主要差异， 从思维方式、 文化特征方面描述并解释造成异同的

原因， 帮助学生克服英汉互译中的语用失误， 以便为较高级的翻译课程的学习打下一个

较为扎实的基础， 同时也使有志于从事翻译行业的翻译爱好者对英汉对比研究学科有一

个初步的认识。 本教材具有以下四个特点:
１. 理论和实践相结合。 这本教材主要是面对英语或翻译专业本科生， 考虑到本科
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生的基础知识， 该书主要运用对比语言学理论探讨英汉语在词汇、 语义、 句法、 修辞和

语篇方面的差异， 以及这些差异对英汉翻译造成的影响。 英汉对比是为教学和翻译实践

服务， 对比的过程和描述力求简易实用。 本书按照“突出能力培养、 强化实际应用”的
原则， 在实践中穿插理论的讲解， 通过大量具体的案例分析， 帮助学生学习掌握英汉语

对比语言学常识和基本的英汉翻译技巧和方法。
２. 描述和解释相结合。 对比语言学的特点是描述和解释相结合， 在描述英汉两种

语言的差异时， 要对造成这种语言差异的原因加以适当解释， 运用英汉对比语言学的知

识阐释英汉翻译技巧， 通过英汉互译的例证分析以及同一个例句两种译文的鉴赏， 帮助

学生知其然并知其所以然。 我们在词语—文本的层面上进行语料分析， 让实践充满理论

的内涵， 同时我们在文本—文化的层面解释其异同， 让理论阐释充满思辨的色彩。 我们

进行英汉两种语言中的同一语言范畴对比研究时， 一般采用双向对比法。 所谓双向对

比， 就是以两种语言为出发语和目的语。 双向对比可揭示两种语言的各自特点； 单向对

比只能发现出发语同目的语在该语言范畴中的差异性， 不能发现目的语在该语言范畴中

同出发语的差异性。
３. 宏观和微观相结合。 本书以德国语言学家、 哲学家洪堡特的语言世界观理论和

潘文国教授的对比语言学思想为哲学基础， 运用文化语言学和对比语言学理论， 介绍对

比语言学的基本概念、 研究方法、 英汉两种语言之间的显著差异， 从宏观上描述英汉语

词汇、 语义、 句法、 修辞和语篇的基本特征， 探讨英汉民族不同的思维方式、 文化心理

以及语法、 句法结构对英汉翻译的影响， 帮助学生正确认识英汉两种语言的结构特点，
从而掌握正确的英汉翻译技能和对比研究方法。

４. 同一性原则和差异性原则相结合。 这里的同一性原则更准确地说是可比性原则。
我们将英汉语言中所共有的语言范畴进行对比， 就是寻找共同的对比中间项， 而不是将

一种语言中有而另一种语言中根本没有的语言现象进行对比， 也不应将语言中代表完全

不同， 甚至相反概念的语言范畴进行对比。 对比的目的是帮助学生了解英汉两种语言语

法特征的同中之异和异中之同， 目的是提高学生的英汉翻译实践能力。 一个真正的语言

服务行业工作者， 必须口能言之、 身能行之、 笔能译之。
感谢武汉大学出版社谢群英编审、 罗晓华编辑和武汉大学外国语学院熊伟教授对本

书编写组的关心和指导。 本书由杨元刚负责设计编写框架和体例， 赵巧云和吕奇参与框

架设计讨论和部分章节初稿审校。 该书第一章和第四章由湖北大学杨元刚编写， 第二章

由湖北大学赵巧云编写， 第三章由湖北大学韩晓龙编写， 第五章由重庆工商大学向鹏编

写， 第六章由湖北大学吕奇编写， 第七章由湖北大学殷燕编写， 全书最后由杨元刚负责

修订审校。 由于编者才疏学浅， 书中难免有疏漏或错误， 敬请读者批评指正。
路漫漫其修远兮， 吾将上下而求索。

杨元刚

２０２１ 年 ３ 月于武昌
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１. １　对比语言学与英汉语对比研究

１. １. １　 比较与对比

比较是人类认识世界的重要方法， 也是语言研究的一种基本方法。 语言对比是指不同

语言间的对比分析， 通常是通过 ｃｏｍｐａｒｅ(比较)和 ｃｏｎｔｒａｓｔ(对比)两种途径， 前者被称为

“比较分析法”(Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ａｎａｌｙｓｉｓ Ａｐｐｒｏａｃｈ)， 后者被称为“对比分析法”(Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ Ａ-
ｎａｌｙｓｉｓ Ａｐｐｒｏａｃｈ)。 “比较分析法”源于比较语言学(Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ， 也被称为 Ｃｏｍ-
ｐａｒａｔｉｖｅ Ｇｒａｍｍａｒ)， 其目的是通过历时的方法， 比较不同印欧语言之间的亲缘关系， 尤其

是均质印欧语(ＳＡＥ， 即 Ｓｔａｎｄａｒｄ Ａｖｅｒａｇｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ①)之间的亲缘关系， 构拟共同的原始印

欧语， 从而建立印欧语的语言谱系树。 “对比分析法”源于对比语言学(Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ Ｌｉｎｇｕｉｓ-
ｔｉｃｓ， 更多地被称为 Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ Ａｎａｌｙｓｉｓ)， 最初的目的在于通过共时的方法， 仔细比较第

二语言学习过程中母语和外语之间的差异， 来预测和揭示使用相同母语的人在学习第二语

言时可能遇到的困难， 以便为二语习得提供理论指导。 人们常用 Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ 表

示对比语言学， 以便和传统的比较语文学(Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｐｈｉｌｏｌｏｇｙ)和历史比较语言学(Ｈｉｓ-
ｔｏｒｉｃａｌ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ)区别开来。 “比较分析法”与“对比分析法”在哲学思想背景、
产生背景、 研究对象和研究目标方面各不相同， 当我们谈到“比较语言学”和“对比语言

学”时， 要明确这是两个不同的语言学分支， 前者信奉达尔文的生物进化论， 后者信奉洪

堡特的人文主义语言思想。
西方对比语言学有两个源头， 一个在欧洲， 一个在美国， 欧洲源头代表人物有德国

哲学家洪堡特(Ｗｉｌｈｅｌｍ ｖｏｎ Ｈｕｍｂｏｌｄｔ， １７６７—１８３５)、 丹麦语言学家叶斯柏森(Ｏｔｔｏ Ｊｅｓ-

① 沃尔夫提出 Ｓｔａｎｄａｒｄ Ａｖｅｒａｇｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ 这个概念， 号召人们研究两种“相距遥远”的语言， 而

不仅仅局限于印欧语内部两种语言对比研究。 沃尔夫虽然不懂中文， 但是他学习过赵元任的汉语语法

思想， 了解汉语的字与英语的词的区别。 他主张进行“世界范围的语言调查”， 研究过美国印第安人的

Ｈｏｐｉ 语言， 这种把英语和美洲原住民语言进行对比的传统源自 Ｆｒａｎｚ Ｂｏａｓ 的人类语言学思想。
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ｐｅｒｓｅｎ， １８６０—１９４３) 等人， 美国源头代表人物有人类学家、 语言学家博厄斯( Ｆｒａｎｚ
Ｂｏａｓ， １８５８—１９４２)、 语言学家沃尔夫(Ｂｅｎｊａｍｉｎ Ｌｅｅ Ｗｈｏｒｆ， １８９７—１９４１) 等人。 １８０８
年， 德国语言学家施莱格尔(Ｆｒｉｅｄｒｉｃｈ ｖｏｎ Ｓｃｈｌｅｇｅｌ， １７７２—１８２９)在《论印度人的语言和

智慧》中提出了“比较语法”(Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｇｒａｍｍａｒ)。 １８２０ 年， 洪堡特发表论文《论与语

言发展的不同时期有关的比较语言研究》， 标志着他的语言比较和语言哲学研究工作的

开端①。 博厄斯继承了洪堡特的人文主义语言学思想， 开创了美国人类语言学②， 形成

博厄斯人类语言学学派(ｔｈｅ Ｂｏａｓｉａｎ Ａｎｔｈｒｏ-ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ Ｓｃｈｏｏｌ)。
对比研究可分两类， 一类是显性对比， 一类是隐性对比。 前者是对两种语言进行多

层面、 多视角的系统对比， 后者是以研究一种语言为主， 但同时以另一种语言为参照

系， 必要时在更高的层面有所对比。 在进行语言学对比时， 根据比较对象的不同， 我们

可以沿两条轴线来进行。 一方面， 我们可以选择共时或历时的语言现象来进行比较。 有

关语言的静态研究一般都是共时的， 有关语言演化的动态研究一般都是历时的。 另一方

面， 我们可以选择某一语言内部或各种语言之间的语言现象来进行比较。 这两条轴线的

互相交叉便形成了如图 １-１ 所示的四个研究象限:

图 １-１　 对比研究象限

这四个观察象限将语言学研究分成四大类的比较。 象限 Ｉ 是对某一语言在其历史发

①

②

从 １５９８ 年利玛窦在中国明朝把“四书”译成西文， 至 １７８９ 年法国大革命， 经过近两百年西学

东渐和中学西传， 欧洲逐步形成了长达百年的“中国文化热”， 巴黎成为欧洲汉学研究中心， 很多欧

洲启蒙思想家和哲学家都学习汉语或读汉学著作。 １８１５ 年， 法兰西学院设立“汉文与鞑靼文、 满文语

言文学讲座”， 年仅 ２７ 岁的法国汉学家雷慕沙(Ａｂｅｌ-Ｒｅｍｕｓａｔ， １７８８—１８３２)担任了第一任教授， 这一

教席的设立标志着专业汉学在法国的建立。 受欧洲汉学热的影响， 洪堡特也专门学习过汉语， 研究汉

语和中国人的思维方式之间的关系， 见: 姚小平， 译. 洪堡特语言哲学文集[Ｍ]. 长沙: 湖南教育出

版社， ２００１.
博厄斯(Ｆｒａｎｚ Ｂｏａｓ)被誉为“美国人类学之父”， 是 ２０ 世纪美国人文学科百科全书式的人物，

他创立了哥伦比亚大学人类学系， 先后培养了 Ａｌｆｒｅｄ Ｌ. Ｋｒｏｅｂｅｒ(《文化: 概念和定义批判分析》作

者)、 Ｒｕｔｈ Ｂｅｎｅｄｉｃｔ(《菊花与刀》作者)、 Ｅｄｗａｒｄ Ｓａｐｉｒ(《语言论》作者)等众多知名学者。 １９１１ 年， 博

厄斯发表了著作 Ｔｈｅ Ｍｉｎｄ ｏｆ ａ Ｐｒｉｍｉｔｉｖｅ Ｍａｎ， 全书系统地描述了人类学四大分支， 他反对 １６ 世纪以来

盛行的“文化进化论”、 欧洲中心观和种族歧视。
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展的某一阶段(主要是现时阶段)的语音、 语法和词汇等系统的内部构成成分以及组合

结构进行比较。 象限 ＩＩ 是对某一语言在其历史演变的不同阶段的语音、 语法和词汇等

系统加以比较， 从而使我们了解这一语言的发展历史， 找出其基本发展演变规律。 象限

ＩＩＩ 代表了不同语言之间的历时比较， 如比较语言学或历史比较语言学。 象限 ＩＶ 是在不

同的语言之间进行静态的(主要是现时状态的)比较， 以便找出不同语言之间在形式、
结构等方面的异同， 如对比语言学和语言类型学。

２０ 世纪初索绪尔结构主义语言学开始兴起， 传统的比较语言学逐渐衰微， 对比语

言学应运而生。 １９４１ 年， 美国语言学家沃尔夫在论文《语言与逻辑》 (“ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ
Ｌｏｇｉｃ”)中首先提出对比语言学(Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ)这个学科名称， 同时还把它跟比

较语言学学科作了比较， 说明了其价值和特点。 沃尔夫在他的《语言与逻辑》中说:
“Ｍｕｃｈ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｍａｄｅ ｉｎ ｃｌａｓｓｉｆｙｉｎｇ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｉｎｔｏ ｇｅｎｅｔｉｃ ｆａｍｉｌｉｅｓ，
ｅａｃｈ ｈａｖｉｎｇ ｄｅｓｃｅｎｔ ｆｒｏｍ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｐｒｅｃｕｒｓｏｒ， ａｎｄ ｉｎ ｔｒａｃｉｎｇ ｓｕｃｈ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｉｍｅ.
Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ‘ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ'. Ｏｆ ｅｖｅｎ ｇｒｅａｔｅｒ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ ｔｅｃｈｎｏ-
ｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｏｕｇｈｔ ｉｓ ｗｈａｔ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｃａｌｌｅｄ ‘ ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ'. Ｔｈｉｓ ｐｌｏｔｓ ｔｈｅ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｍｏｎｇ ｔｏｎｇｕｅｓ—ｉｎ ｇｒａｍｍａｒ， ｌｏｇｉｃ， ａｎｄ ｇｅｎｅｒａｌ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ.”沃尔夫受

到他的老师萨丕尔(Ｅｄｗａｒｄ Ｓａｐｉｒ， １８８４—１９３９)的影响， 提出了著名的萨丕尔—沃尔夫

假说(Ｓａｐｉｒ-Ｗｈｏｒｆｉａｎ Ｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓ)①， 积极探索人类的语言如何受语言使用者的思维方式

的影响。 美国对比语言学源头代表人物有沃尔夫和拉多， 沃尔夫带来了三个重要的对比

语言学思想: 萨丕尔—沃尔夫假说、 对比语言学、 隐性范畴， 其中萨丕尔—沃尔夫假说

是沃尔夫语言学思想的哲学基础。
１９５７ 年， 美国语言学家拉多(Ｒ. Ｌａｄｏ)出版《跨文化的语言学》 ( Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ Ａｃｒｏｓｓ

Ｃｕｌｔｕｒｅｓ)一书， 标志着美国对比语言学建立。 拉多把对比语言学定位于“应用语言学的

一个新领域”， 其理论基础是结构主义语言学的语言迁移。 拉多(１９５７)的对比语言学定

义是: Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ｉｓ ａ ｂｒａｎｃｈ ｏｆ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ｗｈｉｃｈ ｓｔｕｄｉｅｓ ｔｗｏ ｏｒ ｍｏｒｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ
ｓｙｎｃｈｒｏｎｉｃａｌｌｙ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｉｍ ｏｆ ｄｉｓｃｏｖｅｒｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ， ａｎｄ ａｐｐｌｙｉｎｇ
ｔｈｅｓｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｔｏ ｒｅｌａｔｅｄ ａｒｅａｓ ｏｆ ｓｔｕｄｉｅｓ. 拉多认为， 语言之间的差异是第二语言学习的障

碍和阻力， 对第二语言学习者来说， 学习中最为困难的地方是第二语言和母语差别最大

的地方。 根据这一观点， 外语教学的关键是预测母语体系对第二语言学习的影响， 并相

应地将教学的重点集中在两种语言的差别上。 美国的对比语言学(即对比分析)从一开

始就是为“二战”后外国移民和海外驻军等现实语言生活需求服务， 教学法专家通过对

① 沃尔夫的老师萨丕尔受业于“美国人类学之父”博厄斯， 萨丕尔长期研究语言学和人类文化

学的有关问题， 还专门研究过美洲原住民 Ａｚｔｅｃ 语言。 萨丕尔重视语言和文化、 语言和思维的联系，
其《语言论》(１９２１)是美国结构主义语言学经典名著。 他提出“语言影响人类关于现实世界概念系统的

形成”这一设想， 后经学生沃尔夫发展， 才形成了“萨丕尔—沃尔夫假说”(ＳＷＨ)。 该假说分为“强式

版”“温和版”和“弱式版”， 帮助人们进一步认识语言与思维、 语言与文化的关系， 尤其是文化对语言

的影响以及语言对思维的影响， 萨丕尔—沃尔夫假说又被称作“语言相对论”。 参见: 杨元刚. 英汉词

语文化语义对比研究[Ｍ]. 武汉: 武汉大学出版社， ２００８.
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比分析探索什么是最有效的外语教学方法。
１９ 世纪比较语言学用的是历时的方法， ２０ 世纪对比语言学则注重共时的语言现象。 早

期的对比语言学研究深受对比分析假说(Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ Ａｎａｌｙｓｉｓ Ｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓ)的影响， 被看成应用

语言学的一个研究领域， 比较强调母语和外语共时的描写和差异的对比， 将学习者的母语与

目标语进行各方面的对比， 找出两者在语音、 词汇、 语法等表层结构上的差异， 目的就是了

解和预测学生学习外语的真正困难， 有针对性地进行第二语言教学。 詹姆斯(Ｃａｒｌ Ｊａｍｅｓ)在
他的著作《对比分析》(Ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ Ａｎａｌｙｓｉｓ)中说， 语言对比研究有三个目的， 第一是翻译理论

研究和双语互译， 第二是错误分析， 第三是指导双语教材的编写和教学活动。 但是 ２０ 世纪

６０ 年代乔姆斯基的生成语言学革命后， 建立在行为主义心理学基础上的结构主义语言学

理论缺乏说服力， 美国对比语言学研究开始沉寂， 对比研究中心从美国转到东欧国家。
虽然“比较”和“对比”是两个不同概念的术语， 但国内学者经常混用， 如余立三

(１９８５)的《英汉修辞比较与翻译》、 刘宓庆(１９９１)的《汉英对比研究与翻译》、 连淑能

(１９９３)的《英汉对比研究》、 李定坤(１９９４)的《汉英辞格对比与翻译》、 邵志洪(１９９７)的
《英汉语研究与对比》、 刘重德(１９９８)的《英汉语比较与翻译》、 陈定安(１９９８)的《英汉

比较与翻译》， 这些都是汉外对比与翻译研究名著， 有的学者用“对比”， 有的却用“比
较”。 语法方面的专著也是如此， 例如张今、 陈云清(１９８１)的《英汉比较语法纲要》用
“比较”， 而潘文国(１９９７)的《汉英对比纲要》与赵世开(１９９９)的《汉英对比语法论集》却
用“对比”， 潘文国教授在其专著中严格区分“比较”与“对比”。 实际上， 上述著作中的

“对比研究”“比较与翻译”“对比与翻译”， 都是通过语言对比与文化对比的方式研究翻

译。 连淑能教授(２００４)认为， “不同语言的对比分析比较有利于教学和翻译， 也有助于

语言交际。 通过对比分析， 人们可以进一步认识外语和母语的特性， 在进行交际时， 能

够有意识地注意不同语言各自的表现方法， 以顺应这些差异， 防止表达错误， 避免运用

不当， 从而达到交际的目的”(连淑能， ２００４)。

１. １. ２　 中国英汉语对比研究的传统

中国具有悠久的对比研究传统， 中国国内汉外对比研究可以追溯到马建忠的《马氏

文通》(１８９８)和严复的《英文汉诂》(１９０４)。 《马氏文通》是中国近代第一部汉语语法著

作， 马建忠是一位出色的语法学家， 中国现代意义上的语法学肇始于《马氏文通》。 中

国的英汉对比研究从《马氏文通》①算起， 至今已有 １２０ 多年的历史。 中国翻译事业的发

① １８９４ 年， 中国在甲午战争中败于日本， 举国上下一片哀愤， 马建忠发表《拟设翻译书院议》
一文， 呼吁清政府注重并推进翻译事业， 他留下了一些有关翻译的论述: “……中国士大夫， 其泥古

守旧者无论已； 而一二在位有志之士， 又苦于语言不达， 文字不通， 不能遍览其书， 遂不能遍其性

实， 尽通其壅蔽， 因而参观互证， 尽得其刚柔操纵之所以然。 则译书一事， 非当今之急务与!”他提出

有三类书籍急需翻译， 并指出“需要择其善者译之”。 他还提出了“善译”的翻译标准， 要求译文与原

文之间“无毫发出入于其间”。 马建忠不仅指出了培养翻译人才的具体标准和方法， 而且超越了传统

译论的理论水平， 开启了传统译论向现代译论嬗变的序幕。
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展和英汉对比研究是紧密联系在一起的， 严复是著名翻译家， 写了《英文汉诂》； 而马

建忠是晚清著名洋务活动家和语言学家， 他一生都在办理洋务， 主张富民强国， 他认为

富民强国必须熟悉洋务， 而熟悉洋务必须从学习西洋语言开始， 学习语言又必须以语法

为基础， 这就促成了以西方现代语言学为基础的《马氏文通》的诞生。
中国语言学界一直具有良好的对比研究传统， 中国语言学泰斗吕叔湘、 王力、 高

名凯、 赵元任等一直倡导并运用对比的方法进行语言研究， 遵循了从语内到语际，
从实践到理论， 再到理论联系实践的客观规律。 吕叔湘 １９４２ 年出版的《中国文法要

略》、 王力 １９４３ 年出版的《中国现代语法》以及 １９４５ 年出版的《中国语法理论》、 高名

凯 １９４８ 年出版的《汉语语法论》， 都是汉外语言对比的研究成果， 赵元任的《汉语口

语语法》(Ａ Ｇｒａｍｍａｒ ｏｆ Ｓｐｏｋｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ， １９６８)一书， 也是以英汉语言对比为基点写成

的关于汉语语法研究的名著。
中华人民共和国汉外对比研究与教学的开创者， 当推著名语言学家吕叔湘先生。

“对比研究”这个术语是 ２０ 世纪 ７０ 年代后才逐步被当作一种学术研究方法使用起来的，
吕叔湘先生是英汉对比研究积极的倡导者和实践者。 １９７７ 年， 吕叔湘先生发表《通过对

比研究语法》的讲话， 指出“一种事物的特点， 要跟别的事物比较才显示出来”“语言也

是这样， 要认识汉语的特点， 就要跟非汉语比较； 要认识现代汉语的特点， 就要跟古代

汉语比较。 无论语音、 语汇、 语法， 都可以通过比较来研究”。 １９７８ 年， 吕叔湘先生开

始在社科院语言所招收英汉对比语法方向研究生， １９８０ 年他还重版了两本对比实践方

面的书， 即《英译唐人绝句百首》和《中国人学英语》。
２０ 世纪 ９０ 年代以来， 中国掀起了英汉语对比研究的高潮， 延续了改革开放后诞生

的文化语言学的余脉①。 １９９０ 年 ７ 月， 外语界学者成立了“英汉比译学会”， １９９１ 年 ６
月 ２６ 日， 吕叔湘先生建议协会更名为“中国英汉语比较研究会”， 因为比较可以概括翻

译， 学会下设英汉语言对比、 英汉文化对比、 英汉翻译研究三个学科组。 目前， 中国英

汉语比较研究会(英文名 Ｃｈｉｎａ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ，
缩写 ＣＡＣＳＥＣ)是国家民政部注册的最大的外语一级学会， 在学术界具有深远而广泛的

影响。 中国英汉语比较研究会自成立以来， 每两年召开一次国际研讨会， 出版一本英汉

对比研究论文集， 广大会员积极开展英汉语言对比、 英汉文化对比和英汉翻译三大领域

的理论与应用研究， 为英汉对比语言学的学科建设发挥了巨大作用。 一大批外语界著名

学者纷纷著书立说， 如许余龙(１９９２)、 胡曙中(１９９３)、 潘文国(１９９７， ２００６)、 邵志洪

(１９９７)、 刘重德(１９９８)、 张今、 张克定(１９９８)、 赵世开(１９９９)、 刘宓庆(１９９９， ２００１)
等， 纷纷从不同角度开展英汉语对比研究， 积极探索英汉对比语言学的理论框架和实践

① ２０ 世纪八九十年代中国语言学界受跨文化交际理论和社会语言学思潮的影响， 一大批学者

反思总结中国过去一百年汉语语言研究的得失， 对汉语语法的本体特征和国俗语义进行了研究， 外语

界代表人物有邓炎昌(１９８９)、 胡文仲(１９９５)、 王德春、 吴友富(１９９８)等， 中文界有邢福义(１９９０)、
邵静敏(１９８９)、 伍铁平、 游汝杰(１９９３)、 戴昭铭(１９９６)等。



　

６　　　　
英汉语对比与翻译教程

方法， 这些著作从理论和应用两个方面进行英汉或汉英对比研究， 分析了英汉对比研究

的理论价值和实用价值， 构建了较为成熟的英汉对比语言学理论框架。
１９９２ 年， 许余龙教授的《对比语言学概论》出版①， 这是我国第一部全面系统论述

对比语言学一般理论和方法的专著， 为英汉语言对比研究提供了一个理论框架。 许余龙

的《对比语言学概论》共分八章， 第一章讨论了对比语言学的定义、 分类、 目的和意义，
第二章介绍了对比语言学的一般理论与方法， 第三章、 第四章、 第五章、 第六章、 第七

章进行了语音、 词汇、 语法、 语篇、 语用五个项目的对比， 第八章介绍了应用对比语言

学的基本理论和方法， 应用对比语言学的目的就是将理论对比语言学的研究成果运用到

外语教学、 翻译、 双语词典编纂等一些与对比语言学相关的活动中去， 一般从语音、 词

汇、 语法、 语篇和语用等层面上进行两种语言的对比研究， 探讨对比应用中的一些理论

和方法问题。 许余龙提出了一个比较科学的对比语言学定义(１９９２): “对比语言学是语

言学的一个分支， 其任务是对两种或两种以上的语言进行共时的对比研究， 描述它们之

间的异同， 特别是其中的不同之处， 并将这类研究应用于其他有关领域。”②

许余龙(１９９２)的定义与西方对比语言学家 Ｊａｍｅｓ 和 Ｆｉｓｉａｋ 的定义相比， 具有以下进

步意义: (１)它明确了对比语言学的性质是语言学的一个分支学科， 不再像过去那样把

对比语言学归属于应用语言学。 许余龙认为对比语言学包含理论对比语言学和应用对比

语言学两个部分， 应用对比语言学又分为一般应用对比语言学和具体应用对比语言学，
因而增添了理论的色彩。 (２)在对比研究的对象这一点上， 许余龙的定义强调从共同的

范畴出发， 寻找对比中间项(Ｔｅｒｔｉｕｍ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｏｎｉｓ， 简称 ＴＣ)， 对两种或两种以上语言

之间的异同进行对比， 但重点是求异。 (３)研究方法是注重对两种语言之间的异同进行

共时的描述。 (４)对比研究的成果可用于其他有关领域。 (见图 １-２)
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图 １-２　 对比语言学的分类

潘文国教授在综合各家对比语言学定义(Ｆｉｓｉａｋ ｅｔ ａｌ， １９７８； Ｊａｍｅｓ， １９８０； 王宗炎，
１９８３； 许余龙， １９９２； 杨自俭， ２００４， 等等)的基础上， 提出了更为完备的对比语言学

定义: “对比语言学是在哲学语言学指导下的一门语言学学科， 具有理论研究的不同层

面， 旨在对两种或两种以上的语言或方言进行对比研究， 描述其中的异同特别是相异

点， 并从人类语言及其精神活动关系的角度进行解释， 以推动普通语言学的建设和发

①

②

许余龙的《对比语言学概论》具有很高的理论原创性， 《对比语言学概论》于 ２００２ 年做了较大

修订与补充， 并更名为《对比语言学》， 被誉为“中国英汉对比语言学奠基之作”。
许余龙. 对比语言学概论[Ｍ]. 上海: 上海外语教育出版社， １９９２.
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